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JKoHe eH keIl KapaKaTThl 1a OCbI TOMFA KYMCANIBL.

) Exi skakTa yiire ChIiIBI KOHAK KeJice OIpiHIIi eT acajbl. OUTKEHI T €Ki kKaK Ka3aKTapbl
YIIiH Je “acThIH Topeci”, “ eH ChIAIbI TaMaK .

Momnromust MeH Kazakcran apacbiHaarsl albIpMallbUIBIKTAapFa KapamMacTaH , €Ki eJJ1iH JIe MOJICHU
KOHE TapUXH MYpPaJapbl KEeTepiiK . O3IHAIK A3CTYpIepi MEH oIeT-FYPBINTAPHI , TAPUXKA KOCKAH yJieci
QJIEM/JIIK apeHa/la MaHbI3/1bl MEMJIEKETTEepre aliHaIbIpAbI.

Mownronusaarsl KazakTap apacbinaa «Jlepoec»OarnapiaMacsl, «TOFBI3IBIH Xa0apbI»AeTreH pajino
6ap.bip KpI3BIFBLOMAP Ka3aK TUIIH/E KYpri3imin,xadap 6epim OTbIpabl.

J basn-Onrmiire iccamapmen OaparbiH MOHFOI YITBIHBIH OKUIAepi «0i3 Tam Oip
Kazakcranra xenreHzei ocep ajambI3» JereH. OWTKeHi, 0ail eJIKeHIH Ka3akTapbl 013 CEKUIAl YITTHIK
KuiMJiepiH Tek Haypbl3 TOWbIHAA KEMOUIAETIN KHiM, Oacka YyaKbpITTa CaHAbIKKA CaJIbIl KOWMaiibl.
XKacanapuiblk *OK. ¥JITTBIK KAIMAEPIH KYHIENIKT1 KHUIM, SIIEKEeHl KUi3 YHIHAE YITTHIK TaraMAapblH
xacar, Kazak panuocsis TeiHaan, Ka3akTelH ¥ ATTHIK apHACHIH KOpel.

Kanima sxeplieH exi MeMJIEKeTTe Typca /1a Ka3aKThIH XKYperi Kazak Jen FaHa corabl. Kbl cailbin
aTaMekeHre MOHFOJIMSIIAH KOIIIN KeNETIHAep CaHbl okenTdyip kem. COHBIMEH KaTap KaWTajaaH
MownronusiFa opajblil )KaTKaHaapsl 1a 0ap. by enal agaMHbIH Kaia emMip CYpeTiHIH ©31H1H bIHFalbIHA
Kapaii keperiHiH Ounmipeni. Kaiima sxypcek Te asraHTail Ka3zak Oip-OipiMi3re KOJ VIIBIH CO3BIM
KOMEKTECII )KYpPreHiMi3 skeH. JKorapbla alThIN 6TKeHIeH KaHIIa jKep/IeH alblpMallblIbIKTap 6ojica 1a
O0opi ne Kazak. A3FaHTall FaHa Ka3aK eMIpJie ChIMIachlll *Kypreure He »kerciH. Kynnepain Oipinne
OapIbIFbIMBI3FA Olp enjie, O1p KOJIIATBIPABIH acThIHAA eMIp CYypy Haci Gomap.

Tokcan aybI3 ce3miH  TOOBIKTall TyHiHIHE KeJe,0pTaK epeKUIeNIKTep €Ki €1 apachIHJarbl
SKOHOMHKA, TYpPHU3M >KOHE MOJEHHU >k00ajap CHSIKThl OpTypil cajanapiarbl MOJCHHM ajiMacy MeH
BIHTBIMAKTACTBIKTHI JkeHUIIeTeni.An Morroims MeH KazakcraH apachlHIArbl albIpMaIIbUIBIKTapFa
KapaMacTaH , €Kl eJJIIH Ji¢ TapUXd MYpaiapbl )KETepIiK . O31HIIK I9CTYpaepl MEH oACT-FYPBINTApHI ,
TapuXKa KOCKaH YJIeCl 9JIEMJIIK apeHaia MaHbI3/lbl MEMJICKETTEpre alfHAJIABIPYAA .

Koananbliran anedouerep Tisimi
6. Mouwnronusaarsl Kazak oneoueti [MotiH] / K. Kanmmackapysel. — Anmartser @ Apeic, 2009. —
235.
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L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
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International agreements concluded by countries have become an important part of international
law and are written confirmation of their agreement to assume certain obligations.The importance of
these treaties was officially recognized by the adoption of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations in 1961 and the Vienna Convention on the Law of Treaties in 1969. Vienna Convention on the
Law of Treaties 1969 Article 2 paragraph 1.a states that the concept of "treaty" isan international
agreement concluded between States in writing and governed by international law, regardless of its actual
name [1].

Participants in international law are represented by diverse groups speaking different languages.
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Therefore, the presentation of a contract in only one language becomes insufficient in such a diverse
world, due to language barriers that limit access to legal documents. In the context of globalization,
English is often used as the recognized language for some agreements and meetings. International and
regional organizations, such as the United Nations, define certain languages in which texts are provided
to Member States. Other States translate these texts into their own languages using their own resources.
For example, Rule No. 51 of the UN Rules of Procedure specifies that "Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish” are the official and working languages for the General Assembly and its
Committees. This requires the translation of texts into these languages to ensure access to information
for all participants. All documents published in six languages are authentic and original. Other Member
States may choose any of these languages as the source text from which they translate into their native
language [2]. Therefore, when translating them from these languages, it is important to ensure the
authenticity of international treaties. However, when translating these particularly important legal
documents into various languages, including Kazakh, serious problems arise related to the accuracy,
authenticity and legal clarity of the text. When translating the terms into different languages, it becomes
necessary to convey the content as accurately as possible without losing meaning and legislative
accuracy. This is especiallytrue of the Kazakh language, where unique vocabulary and grammar can
create special difficulties in the accurate translation of legal terms and concepts. The complexity of
translating international treaties into Kazakh requires not only linguistic aspects, but also taking into
account the cultural andlegal characteristics of the country. Misinterpretation of terms or blurring of
concepts can lead to misunderstandings and even serious legal consequences that violate the foundations
of the implementation and understanding of agreements between States. Therefore, this article will be
devoted to the problems of translating international treaties into the Kazakh language.

The Kazakh language, like any other language, has its own peculiarities and nuances. The Kazakh
language, being the official language in Kazakhstan and being under the protection of the state, deals
with an important situation in the legal and official sphere. In accordance with Article 7 of the
Constitution of the Republic of Kazakhstan, the "state language in the Republic of Kazakhstan is
Kazakh™ is officially used, as well as the Russian language on an equal basis with Kazakh in accordance
with paragraph 2 of this article. Therefore, when it comes to translating international treaties into Kazakh,
certain difficulties arise related to ensuring the authenticity and accuracy of the translation [3]. The most
important thing is that in the Republic of Kazakhstan, the contract is first translated into Russian, and
only then translated into Kazakh. Russian is widely used in the business sphere and the fact that the
Russian language is more understandable for many people. Due to double translation in Kazakhstan, i.e.
contracts are often translated into Russian and then into Kazakh, this leads to various grammatical
features, vocabulary and sentence structure problems.

When translating from one language to another, it is necessary to take into account the compliance
of the text with the legal norms of both languages and to be understandable and unambiguous for both
audiences. However, there are cases when the translation into Kazakh is carried out without confidence
in the correctness of the translation into Russian. For this reason, we are faced with incorrect
interpretations. Although technical translation can be done line by line, preserving the meaning and
content of the text is a different and quite difficult task. Not every philologist or translator is able to
convey the true meaning of legal terms and concepts, which makes it difficult to translate accurately and
without distortion. Doctor of Law, Professor J.Busurmanov expresses the opinion that there are many
synonyms in the Kazakh language, and every translator working in government agencies uses them
according to his perception and understanding. Each of them claims that it is his translation that is correct,
and that he is the best specialist in this field [4]. Thus, there is a linguistic problem associated with
different interpretations and the use of synonyms in the translation process, which can lead to
disagreements and uncertainty in the understanding of the text.

By way of example, article 15 of the protocol on the law applicable to maintenance obligations
of 2007, ratified by the Republic of Kazakhstan, illustrates this issue. In this article, the term «internal
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conflicts», which signifies «suympennue xonnusuuy, was translated as «suympennue xonghauxmeory, and
further as «iwxi orcanocanoapy. However, «orcanocanoapy» in Kazakh typically means disputes or discord,
and at most, could imply conflict solely between individuals, rather than legal norms."This example
demonstrates how the choice of certain terms in translation can affect the accuracy of conveying the
meaning of the treaty text [5, p 4].

One of the following problems is that the lack of linguistic and legal knowledge among translators
and insufficient knowledge of the specifics of the language lead to serious difficulties in interpreting and
correcting the translation. The lack of qualified translators with in-depth knowledgeof law and linguistics
jeopardizes the correctness of the translation, especially given the complexity and specificity of the legal
language. This can lead to the fact that the translation will not only become less accurate, but also lose
key aspects that affect its interpretation. Translators are often tempted to generalize the list of words into
one term or replace the official professional vocabulary with general phrases. This can lead to a loss of
accuracy and legitimacy in official translations. Also, when the translator freely interprets the text, a free
translation occurs, which can lead to a distortion of the intentions of the parties specified in the contract.
This creates additional difficultiesin understanding the text.

According to L.S. Turganbayeva, a junior researcher in the sector of scientific linguistic expertise
of draft laws and international treaties of the Center for Linguistics of the Institute of Legislation of the
Republic of Kazakhstan, serious problems are observed in the translations of textsof contracts received
by the center. She notes that the texts are not translated meaning-wise, but word-for-word, and are the
result of some developers who did not speak Kazakh using machine translation on the Internet [6, p 2].
It also indicates violations in the use of punctuation of the Kazakh language in translation, where
punctuation marks in a foreign language are used that do not comply with the norms of Kazakh
punctuation. It is also noted that contract translations are often performed by specialists who do not have
legal or economic knowledge, which can lead to a misunderstanding of complex legal norms. They
interpret the content of the contracts according to their understanding, by passing consultations with the
development specialists responsible for the contract. In this field, each term has a strictly defined legal
significance, and machine translation, which often works literally, is not able to convey this specificity.
The use of machine translators in the field of jurisprudence can lead to distortion of the meaning and
misinterpretation of legal terms, which, in turn, can have serious consequences for the correct
understanding and application of the content of the document.

In Kazakhstan, the translation of international treaties into Kazakh is of great strategic
importance, as it is not only a means of ensuring the availability of information for local citizens, but
also a way to bring the state language to an international legal standard. If these problems are effectively
solved, the translation of international treaties into the official language will become more accurate and
authentic. This, in turn, contributes to the intensification of work at the international level, opening up
new opportunities for participation in world events and cooperation with other countries. The modern
development of the state language requires joint efforts of specialists to overcome difficulties in
translating contracts. The main purpose of this work is to preserve the authenticity and accuracy of the
content when translating international documents into the official language.
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Japanese calligraphy and hieroglyphs are an integral part of Japanese culture, deeply rooted in its
centuries-old history. They not only serve as a means of communication but also reflect spiritual and
cultural values. Alongside the rich heritage of traditions, Japan preserves its cultural identity, passing it
down from generation to generation. Calligraphy holds a special place in this heritage, representing a
tangible link to the past. Through the study of the Japanese language and the practice of calligraphy, we
not only immerse ourselves in traditional art but also establish a connection with the essence of Japanese
culture. This article explores various aspects of Japanese calligraphy and ideograms, their history,
evolution, and significance in contemporary society. We will examine different calligraphy styles, their
use in various cultural spheres, as well as the system of ideograms such as kanji and the alphabets
katakana and hiragana. The aim of this article is not only to provide an vast overview of Japanese
calligraphy and writing but also to accent their significance as key elements of Japanese culture and
identity through language study.

It is possible that Japanese people do not always fully understand the essence of ideograms on
paper scrolls. However, the meaning of the content on paper is much deeper than it may seem at first
glance. Japanese calligraphy has its nuances that must be taken into account. When studying calligraphy,
learners not only learn technical skills but also delve into symbolism through exploring the meanings of
each ideogram.

Calligraphy, known as shodo (&3&, "the way of writing"), is a honored form of art that contains
the essence of Japanese culture and aesthetics. It seamlessly combines linguistic expression with visual
mastery, captivating viewers with its elegance and depth of meaning. Ideograms reflect entire concepts,
affecting significant influence on people's thought processes and contributing to the formation of
structural-figurative perception. Understanding calligraphy requires a certain level of intellectual and
spiritual culture, as it is necessary not only to see the written words but also to feel the emotional and
aesthetic depth of their execution. The direct meaning of ideograms is secondary. It is important to
understand that ideograms do not always need to be read literally. Their true significance is revealed
through colors, lines, and the energy conveyed by the artist. Even the white paper itself forms a space
that embraces everything the individual means to portray and convey. What is painted on the scroll is
already a picture.

A question about the origin of ideograms can spark interest. The answer to it is linked to one of
the most historically and culturally rich countries in Asia - China. In the 5th century, ideographic writing
reached Japan from China by sea, along with the first Buddhist scriptures. Initially, these ideograms were
thoroughly copied, preserving their written form and meaning, but the need to read texts in Chinese
complicated the spread of Buddhism. In response, calligraphers began to use Chinese ideograms,
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